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N-VA� : Nieuw-Vlaamse Alliantie
VB� : Vlaams Belang
MR� : Mouvement Réformateur
PS� : Parti Socialiste
PVDA-PTB� : Partij van de Arbeid van België – Parti du Travail de Belgique
Les Engagés� : Les Engagés
Vooruit� : Vooruit
cd&v� : Christen-Democratisch en Vlaams
Ecolo-Groen� : Ecologistes Confédérés pour l’organisation de luttes originales – Groen
Anders.� : Anders.
DéFI� : Démocrate Fédéraliste Indépendant
ONAFH/INDÉP� : Onafhankelijk-Indépendant

Afkorting bij de nummering van de publicaties: Abréviations dans la numérotation des publications:

DOC 56 0000/000
Parlementair document van de 56e zittingsperiode + 
basisnummer en volgnummer

DOC 56 0000/000
Document de la 56e législature, suivi du numéro de 
base et numéro de suivi

QRVA Schriftelijke Vragen en Antwoorden QRVA Questions et Réponses écrites
CRIV Voorlopige versie van het Integraal Verslag CRIV Version provisoire du Compte Rendu Intégral
CRABV Beknopt Verslag CRABV Compte Rendu Analytique

CRIV
Integraal Verslag, met links het definitieve integraal 
verslag en rechts het vertaalde beknopt verslag van de 
toespraken (met de bijlagen)

CRIV
Compte Rendu Intégral, avec, à gauche, le compte 
rendu intégral et, à droite, le compte rendu analytique 
traduit des interventions (avec les annexes)

PLEN Plenum PLEN Séance plénière
COM Commissievergadering COM Réunion de commission

MOT Moties tot besluit van interpellaties (beigekleurig papier) MOT
Motions déposées en conclusion d’interpellations 
(papier beige)
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CHAPITRE 1ER

Dispositions générales

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 
de la Constitution.

Art. 2

L’article 28 de la présente loi transpose partiellement 
la directive (UE) 2024/1203 du Parlement européen et 
du Conseil du 11 avril 2024 relative à la protection de 
l’environnement par le droit pénal et remplaçant les 
directives 2008/99/CE et 2009/123/CE.

CHAPITRE 2

Modifications de la loi du 29 février 2024 
introduisant le livre Ier du Code pénal

Art. 3 (nouveau)

Dans l’article 2 de la loi du 29 février 2024 introduisant 
le livre Ier du Code pénal, dans l’article 21, alinéa 1er, du 
Code pénal, les mots “l’infraction ne peut être reprochée” 
sont remplacés par les mots “le fait incriminé ne peut 
être reproché”.

Art. 4 (nouveau)

À l’article 2 de la même loi, dans l’article 31 du Code 
pénal, les modifications suivantes sont apportées:

1° les mots “ou mesure” sont insérés entre les mots “la 
peine” et les mots “la plus adéquate” et les mots “pour 
une personne physique” sont insérés entre les mots “la 
plus adéquate” et les mots “, le ministère public”;

2° les mots “des communautés” sont insérés 
entre les mots “service compétent” et les mots “de 
l’arrondissement”;

3° le mot “envisagées” est remplacé par le mot 
“envisageables”.

HOOFDSTUK 1

Algemene bepalingen

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2

Artikel 28 van deze wet voorziet in de gedeeltelijke om-
zetting van de Richtlijn (EU) 2024/1203 van het Europees 
Parlement en de Raad van 11 april 2024 inzake de 
bescherming van het milieu door middel van het straf-
recht en tot vervanging van de Richtlijnen 2008/99/ EG 
en 2009/123/EG.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen van de wet van 29 februari 2024  
tot invoering van boek I van het Strafwetboek

Art. 3 (nieuw)

In artikel 2 van de wet van 29 februari 2024 tot invoering 
van boek I van het Strafwetboek worden in artikel 21, 
eerste lid, van het Strafwetboek, de woorden “het misdrijf” 
vervangen door de woorden “het strafbaar gestelde feit”.

Art. 4 (nieuw)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 31 van 
het Strafwetboek de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “of maatregel aan een natuurlijk per-
soon” worden ingevoegd tussen de woorden “geschikte 
straf” en de woorden “kan het openbaar ministerie”;

2° de woorden “van de gemeenschappen” worden 
ingevoegd tussen de woorden “bevoegde dienst” en de 
woorden “van het gerechtelijk arrondissement”;

3° het woord “overwogen” wordt vervangen door het 
woord “mogelijke”.
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Art. 5 (nouveau)

À l’article 2 de la même loi, dans l’article 32, ali-
néa 1er, du Code pénal, les modifications suivantes 
sont apportées: 

1° les mots “ou la mesure” sont insérés entre les mots 
“la peine” et les mots “la plus adéquate”;

2° les mots “une infraction terroriste” sont remplacés 
par les mots “une infraction visée au livre II, titre 4, 
chapitre 1er”.

Art. 6 (ancien art. 3)

À l’article 2 de la même loi, dans l’article 42 du Code 
pénal, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le texte néerlandais du paragraphe 2, ali-
néa 3, le mot “geneesheer” est chaque fois remplacé 
par le mot “arts”;

2° dans le paragraphe  3, alinéas  4 et 5, les mots 
“l’octroi d’une libération conditionnelle” sont à chaque 
fois remplacés par les mots “l’octroi d’une libération 
conditionnelle, d’une mise en liberté provisoire en vue 
de l’éloignement du territoire ou de la remise”.

Art. 7 (nouveau)

À l’article 2 de la même loi, dans l’article 43 du Code 
pénal, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 2, alinéa 3, les mots “si elles 
sont absolument nécessaires pour limiter le risque de 
récidive ou” sont abrogés;

2° dans le paragraphe 3, les mots “des communautés” 
sont insérés entre les mots “service compétent” et les 
mots “de l’arrondissement”.

Art. 8 (nouveau)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 44, § 3, 
alinéa 3, du Code pénal, les mots “un stage profession-
nel” sont remplacés par les mots “un trajet d’insertion 
vers le marché du travail”.

Art. 5 (nieuw)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 32, 
eerste lid, van het Strafwetboek de volgende wijzigingen 
aangebracht: 

1° de woorden “of maatregel” worden ingevoegd tus-
sen het woord “straf” en de woorden “, het gemotiveerd 
advies”;

2° de woorden “een terroristisch misdrijf” worden 
vervangen door de woorden “een misdrijf bedoeld in 
boek II, titel 4, hoofdstuk 1”.

Art. 6 (vroeger art. 3)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 42 van 
het Strafwetboek de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 2, derde lid, wordt het woord “genees-
heer” telkens vervangen door het woord “arts”;

2° in paragraaf 3, vierde en vijfde lid, worden de 
woorden “het toekennen van een voorwaardelijke invrij-
heidsstelling” telkens vervangen door de woorden “het 
toekennen van een voorwaardelijke invrijheidsstelling, 
voorlopige invrijheidsstelling met het oog op verwijdering 
van het grondgebied of met het oog op overlevering”.

Art. 7 (nieuw)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 43 van 
het Strafwetboek de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 2, derde lid, worden de woorden “in-
dien deze absoluut noodzakelijk zijn om het risico op 
herhaling te beperken of” opgeheven;

2° in paragraaf 3 worden de woorden “van de ge-
meenschappen” ingevoegd tussen de woorden “be-
voegde dienst” en de woorden “van het gerechtelijk 
arrondissement”.”

Art. 8 (nieuw)

 In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 44, 
§ 3, derde lid, van het Strafwetboek de woorden “een 
beroepsstage” vervangen door de woorden “een inte-
gratietraject richting de arbeidsmarkt”.
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Art. 9 (nouveau)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 45, § 2, 
du Code pénal, les alinéas 2 et 3 sont remplacés par 
ce qui suit:

“La peine de travail est effectuée gratuitement par le 
condamné pendant le temps laissé libre par ses éven-
tuelles activités scolaires ou professionnelles. Elle peut 
être effectuée auprès d’autorités, d’organismes publics 
et de personnes morales qui sont soumises au Code 
des sociétés et des associations, à condition que le 
condamné n’y occupe pas un poste de travail régulier. 
La peine de travail doit contribuer à l’intérêt général ou 
remplir une fonction sociétale.

Dans les sociétés, elle ne peut être effectuée qu’aux 
conditions déterminées par le Roi, par arrêté délibéré 
en Conseil des ministres.”.

Art. 10 (nouveau)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 46, § 3, 
alinéa 2, du Code pénal, les mots “libération condition-
nelle ou provisoire en vue de l’éloignement du territoire 
ou de la remise” sont remplacés par les mots “libération 
conditionnelle ou la mise en liberté provisoire en vue de 
l’éloignement du territoire ou de la remise”.

Art. 11 (ancien art. 4)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 47, ali-
néa 5, du Code pénal, les mots “libération conditionnelle 
ou provisoire” sont remplacés par les mots “libération 
conditionnelle, de mise en liberté provisoire en vue de 
l’éloignement du territoire ou de la remise et de la libé-
ration sous surveillance”.

Art. 12 (ancien art. 5)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 48, ali-
néa 3, du Code pénal, les mots “libération conditionnelle 
ou provisoire” sont remplacés par les mots “libération 
conditionnelle, de mise en liberté provisoire en vue de 
l’éloignement du territoire ou de la remise et de la libé-
ration sous surveillance”.

Art. 9 (nieuw)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 45, 
§ 2, van het Strafwetboek het tweede en het derde lid 
vervangen als volgt:

“De veroordeelde verricht de werkstraf kosteloos 
tijdens de vrije tijd waarover hij naast zijn eventuele 
school- of beroepsactiviteiten beschikt. Zij mag worden 
verricht bij overheden, openbare instellingen en rechts-
personen die onderworpen zijn aan het Wetboek van 
vennootschappen en verenigingen, op voorwaarde dat 
de veroordeelde daarbij geen reguliere arbeidsplaats 
inneemt. De werkstraf moet bijdragen aan het algemeen 
belang of een maatschappelijke functie vervullen.

Bij vennootschappen kan zij slechts worden verricht 
onder de voorwaarden bepaald door de Koning bij een 
besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad.”.

Art. 10 (nieuw)

In artikel 2 van dezelfde wet, in de Franse tekst van 
artikel 46, § 3, tweede lid, van het Strafwetboek worden 
de woorden “libération conditionnelle ou provisoire 
en vue de l’éloignement du territoire ou de la remise” 
vervangen door de woorden “libération conditionnelle 
ou la mise en liberté provisoire en vue de l’éloignement 
du territoire ou de la remise”.

Art. 11 (vroeger art. 4)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 47, 
vijfde lid, van het Strafwetboek de woorden “voorwaar-
delijke of voorlopige invrijheidstelling” vervangen door 
de woorden “voorwaardelijke invrijheidsstelling, voorlo-
pige invrijheidsstelling met het oog op verwijdering van 
het grondgebied of met het oog op overlevering en de 
invrijheidsstelling onder toezicht”.

Art. 12 (vroeger art. 5)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 48, 
derde lid, van het Strafwetboek de woorden “voorwaar-
delijke of voorlopige invrijheidstelling” vervangen door 
de woorden “voorwaardelijke invrijheidsstelling, voorlo-
pige invrijheidsstelling met het oog op verwijdering van 
het grondgebied of met het oog op overlevering en de 
invrijheidsstelling onder toezicht”.
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Art. 13 (ancien art. 6)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 49, ali-
néa 4, du Code pénal, les mots “libération conditionnelle 
ou provisoire” sont remplacés par les mots “libération 
conditionnelle, de mise en liberté provisoire en vue de 
l’éloignement du territoire ou de la remise et de la libé-
ration sous surveillance”.

Art. 14 (ancien art. 7)

À l’article 2 de la même loi, dans l’article 50 du Code 
pénal, les modifications suivantes sont apportées:

1° un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les 
alinéas 1er et 2:

“L’imposition de cette peine doit être spécialement 
motivée et tenir compte de la gravité des faits, de la 
capacité de réinsertion du condamné ou du risque de 
récidive.”;

2°, dans l’alinéa 2, qui devient l’alinéa 3, les mots 
“libération conditionnelle ou provisoire” sont remplacés 
par les mots “libération conditionnelle, de mise en liberté 
provisoire en vue de l’éloignement du territoire ou de la 
remise et de la libération sous surveillance”.

Art. 15 (ancien art. 8)

À l’article 2 de la même loi, dans l’article 53 du Code 
pénal, les modifications suivantes sont apportées:

1° le paragraphe 4 est remplacé par ce qui suit:

“§ 4. La confiscation de biens immobiliers ne peut 
avoir lieu que sur réquisition écrite du ministère public. 
Lorsqu’elle n’a pas été précédée d’une saisie immo-
bilière pénale du bien, cette réquisition est mention-
née gratuitement en marge du dernier titre transcrit 
auprès du service compétent du Service public fédéral 
Finances. Le ministère public demande, s’il y a lieu, la 
radiation gratuite de la mention marginale.”;

2° dans le paragraphe 5, le mot “directement” est 
abrogé.

Art. 13 (vroeger art. 6)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 49, 
vierde lid, van het Strafwetboek de woorden “voorwaar-
delijke of voorlopige invrijheidstelling” vervangen door 
de woorden “voorwaardelijke invrijheidsstelling, voorlo-
pige invrijheidsstelling met het oog op verwijdering van 
het grondgebied of met het oog op overlevering en de 
invrijheidsstelling onder toezicht”.

Art. 14 (vroeger art. 7)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 50 van 
het Strafwetboek de volgende wijzigingen aangebracht:

1° tussen het eerste en het tweede lid wordt een lid 
ingevoegd, luidende:

“De oplegging van deze straf moet met bijzondere 
redenen worden omkleed en rekening houden met de 
ernst van de feiten, met de reclasseringsmogelijkheden 
voor de veroordeelde of het risico op recidive.”;

2° in het tweede lid, dat het derde lid wordt, worden 
de woorden “voorwaardelijke of voorlopige invrijheid-
stelling” vervangen door de woorden “voorwaardelijke 
invrijheidsstelling, voorlopige invrijheidsstelling met het 
oog op verwijdering van het grondgebied of met het oog 
op overlevering en de invrijheidsstelling onder toezicht”.

Art. 15 (vroeger art. 8)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 53 van 
het Strafwetboek de volgende wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 4 wordt vervangen als volgt:

“§ 4. De verbeurdverklaring van onroerende goederen 
kan enkel gebeuren op schriftelijke vordering van het 
openbaar ministerie. Wanneer zij niet wordt voorafge-
gaan door een strafrechtelijk beslag op het onroerende 
goed, wordt deze vordering kosteloos in de kantlijn van 
de laatst overgeschreven akte vermeld bij de bevoegde 
dienst van de Federale Overheidsdienst Financiën. Het 
openbaar ministerie vordert de kosteloze doorhaling van 
de kantmelding, als daartoe grond bestaat.”;

2° in paragraaf  5 wordt het woord “rechtstreeks” 
opgeheven.
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Art. 16 (ancien art. 9)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 54, 
§ 1er, 1°, i), du Code pénal, les mots “aux articles 488, 
524, 525, 527, 528” sont remplacés par les mots “aux 
articles 488, 524 à 528”.

Art. 17 (ancien art. 10)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 56, 
§ 2, alinéa 3, du Code pénal, les mots “et peut donner 
des indications concernant son contenu concret et ses 
modalités d’exécution” sont remplacés par les mots 
“, donne des indications concernant son contenu concret 
et peut donner des indications concernant ses modalités 
d’exécution”.

Art. 18 (ancien art. 11)

À l’article 2 de la même loi, dans l’article 59 du Code 
pénal, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans la première phrase, les mots “temporaire ou” 
sont insérés entre le mot “fermeture” et le mot “définitive”;

2° dans la deuxième phrase, le mot “similaire” est 
remplacé par le mot “liée”.

Art. 19 (ancien art. 12)

À l’article 2 de la même loi, dans l’article 60 du Code 
pénal, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “libération conditionnelle 
ou provisoire” sont remplacés par les mots “libération 
conditionnelle, de mise en liberté provisoire en vue de 
l’éloignement du territoire ou de la remise et de la libé-
ration sous surveillance”;

2° à la place de l ’alinéa  2, annulé par l ’arrêt 
n° 14/2026 de la Cour constitutionnelle, il est inséré un 
alinéa 2 rédigé comme suit:

“Lorsque l’auteur est poursuivi pour une infraction 
pour laquelle la loi prévoit une peine de niveau 7 et qu’il 
a déjà été condamné antérieurement à une peine de 
niveau 7 ou 8, le minimum de la peine est porté à un em-
prisonnement de vingt-deux ans ou un traitement sous 
privation de liberté de dix-sept ans pour les personnes 

Art. 16 (vroeger art. 9)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 54, § 1, 
1°, i), van het Strafwetboek de woorden “in de artike-
len 488, 524, 525, 527, 528” vervangen door de woorden 
“in de artikelen 488, 524 tot 528”.

Art. 17 (vroeger art. 10)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 56, § 2, 
derde lid, van het Strafwetboek de woorden “en kan 
aanwijzingen geven betreffende de concrete inhoud en 
de uitvoeringsmodaliteiten ervan” vervangen door de 
woorden “, geeft aanwijzingen betreffende de concrete 
inhoud en kan aanwijzingen geven betreffende de uit-
voeringsmodaliteiten ervan”.

Art. 18 (vroeger art. 11)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 59 van 
het Strafwetboek de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in de eerste zin worden de woorden “tijdelijke of” in-
gevoegd tussen het woord “de” en het woord “definitieve”;

2° in de tweede zin worden de woorden “gelijkaar-
dig aan die naar aanleiding waarvan het misdrijf werd 
gepleegd” vervangen door de woorden “die verband 
houdt met degene die geleid heeft tot het plegen van 
het misdrijf”.

Art. 19 (vroeger art. 12)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 60 van 
het Strafwetboek  de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “voorwaarde-
lijke of voorlopige invrijheidstelling” vervangen door de 
woorden “voorwaardelijke invrijheidsstelling, voorlopige 
invrijheidsstelling met het oog op verwijdering van het 
grondgebied of met het oog op overlevering en de in-
vrijheidsstelling onder toezicht”;

2° in de plaats van het tweede lid, vernietigd bij ar-
rest nr. 14/2026 van het Grondwettelijk Hof, wordt het 
als volgt luidende tweede lid ingevoegd:

“Indien de dader wordt vervolgd voor een misdrijf 
waarop door de wet een straf van niveau 7 is gesteld 
en de dader reeds eerder werd veroordeeld tot een 
straf van niveau 7 of 8, wordt de minimumstraf gebracht 
op een gevangenisstraf van tweeëntwintig jaar of een 
behandeling onder vrijheidsberoving van zeventien 
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physiques et à une amende de 2.080.000 euros pour 
les personnes morales.

Art. 20 (ancien art. 13)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 62, § 3, 
du Code pénal, l’alinéa 1er est complété par la phrase 
suivante:

“En aucun cas, la peine prononcée ne peut excéder le 
maximum du cumul des peines pouvant être prononcées 
en cas de jugement non simultané.”

Art. 21 (ancien art. 14)

À l’article 2 de la même loi, dans l’article 64 du Code 
pénal, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, les mots “en 
personne ou par l’intermédiaire de son avocat, en 
connaissance de cause,” sont insérés entre les mots 
“du prévenu,” et les mots “la suspension du”;

2° dans le paragraphe 4, alinéa 1er, le 1° est remplacé 
par ce qui suit:

“1° lorsqu’il résulte d’une décision passée en force de 
chose jugée qu’une nouvelle infraction, commise dans 
le délai d’épreuve, a entrainé une peine d’emprisonne-
ment principale d’au moins six mois dans le cas d’une 
personne physique ou une peine d’amende de plus 
de 20.000 euros dans le cas d’une personne morale;”;

3° dans le paragraphe 4, alinéa 1er, le 2° est complété 
par la phrase suivante:

“Cela vaut également si la mesure est prise en même 
temps pour une infraction à la loi du 16 mars 1968 rela-
tive à la police de la circulation routière ou à ses arrêtés 
d’exécution et pour une infraction aux articles 107, 107/1 
ou 218.”

Art. 22 (ancien art. 15)

À l’article 2 de la même loi, dans l’article 65 du Code 
pénal, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 2, les mots “, de la 
peine de prestation en faveur de la communauté” sont 
insérés entre les mots “du suivi prolongé” et les mots 
“ou d’une peine subsidiaire”;

jaar voor natuurlijke personen en op een geldboete van 
2.080.000 euro voor rechtspersonen.”

Art. 20 (vroeger art. 13)

In artikel 2 van dezelfde wet wordt in artikel 62, § 3, 
van het Strafwetboek het eerste lid aangevuld met de 
volgende zin:

“In geen geval mag de opgelegde straf hoger zijn dan 
het maximale cumulatieve straftotaal dat bij een niet-
gelijktijdige berechting kan worden opgelegd.”

Art. 21 (vroeger art. 14)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 64 van 
het Strafwetboek de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden “in 
persoon of via zijn advocaat, met kennis van zaken,” 
ingevoegd tussen de woorden “de beklaagde hiermee” 
en het woord “instemt”;

2° in paragraaf 4, eerste lid, wordt de bepaling onder 
1° vervangen als volgt:

“1° indien bij een in kracht van gewijsde getreden 
beslissing wordt vastgesteld dat een nieuw misdrijf, ge-
pleegd tijdens de proeftijd, een hoofdgevangenisstraf van 
minstens zes maanden tot gevolg heeft gehad in het geval 
van een natuurlijk persoon, of een geldboete van meer 
dan 20.000 euro in het geval van een rechtspersoon;”;

3° in paragraaf 4, eerste lid, wordt de bepaling onder 
2° aangevuld met de volgende zin:

“Dit geldt eveneens indien de maatregel tegelijkertijd 
is genomen wegens een overtreding van de wet van 
16 maart 1968 betreffende de politie over het wegver-
keer of van haar uitvoeringsbesluiten en wegens een 
overtreding van de artikelen 107, 107/1 of 218.”

Art. 22 (vroeger art. 15)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 65 van 
het Strafwetboek de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, tweede lid, worden de woorden “, van 
de dienstverleningsstraf ten gunste van de gemeenschap” 
ingevoegd tussen de woorden “verlengde opvolging” en 
de woorden “of van een vervangende straf”;
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2° dans le paragraphe 2, alinéa 3, les mots “un stage 
professionnel” sont remplacés par les mots “un trajet 
d’insertion vers le marché du travail”;

3° le paragraphe 4, alinéa 1er, est remplacé par ce 
qui suit:

“Le sursis est révoqué s’il est constaté dans une déci-
sion passée en force de chose jugée, qu’une nouvelle 
infraction commise pendant le délai d’épreuve a entraîné 
pour une personne physique, une peine d’emprison-
nement de plus de dix-huit mois sans sursis ou, pour 
une personne morale, une peine d’amende de plus de 
180.000 euros sans sursis.”;

4° le paragraphe 4, alinéa 2, est remplacé par ce 
qui suit:

“Le sursis peut être révoqué s’il est constaté dans 
une décision passée en force de chose jugée, qu’une 
nouvelle infraction commise pendant le délai d’épreuve 
a entraîné pour une personne physique, une peine 
d’emprisonnement sans sursis ne dépassant pas dix-
huit mois ou, pour une personne morale, une peine 
d’amende sans sursis de plus de 20.000 euros jusqu’à 
180.000 euros au plus.”;

5° dans le paragraphe 4, un nouvel alinéa rédigé 
comme suit est inséré entre les alinéas 3 et 4:

“Le sursis et le sursis probatoire peuvent aussi être 
révoqués si la personne qui fait l’objet de cette mesure 
du chef d’une infraction à la loi du 16 mars 1968 relative 
à la police de la circulation routière ou à ses arrêtés 
d’exécution a commis une nouvelle infraction pendant 
le délai d’épreuve et ayant entraîné à une condamnation 
en vertu de la loi du 16 mars 1968 relative à la police de 
la circulation routière. Cela vaut également si la mesure 
est prise en même temps pour une infraction à la loi du 
16 mars 1968 relative à la police de la circulation routière 
ou à ses arrêtés d’exécution et pour une infraction aux 
articles 107, 107/1 ou 218.”;

6° dans le paragraphe 4, alinéa 4, qui devient l’alinéa 5, 
dans la troisième phrase, les mots “une année révolue” 
sont remplacés par les mots “trois années révolues”.

Art. 23 (ancien art. 16)

À l’article 2 de la même loi, dans l’article 74 du Code 
pénal, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 2, les mots “force 
de chose jugée. Les peines de niveau 3, 2 et 1” sont 

2° in paragraaf 2, derde lid, worden de woorden 
“een beroepsstage” vervangen door de woorden “een 
integratietraject richting de arbeidsmarkt”;

3° paragraaf 4, eerste lid, wordt vervangen als volgt:

“Het uitstel wordt herroepen indien bij een in kracht 
van gewijsde getreden beslissing wordt vastgesteld dat 
een nieuw misdrijf, gepleegd tijdens de proeftijd, een 
gevangenisstraf van meer dan achttien maanden zonder 
uitstel voor een natuurlijk persoon, of een geldboete 
van meer dan 180.000 euro zonder uitstel voor een 
rechtspersoon tot gevolg heeft gehad.”;

4° paragraaf 4, tweede lid, wordt vervangen als volgt:

“Het uitstel kan worden herroepen indien bij een in 
kracht van gewijsde getreden beslissing wordt vastgesteld 
dat een nieuw misdrijf, gepleegd tijdens de proeftijd, 
een gevangenisstraf zonder uitstel van ten hoogste 
achttien maanden voor een natuurlijk persoon, of een 
geldboete van meer dan 20.000 euro tot ten hoogste 
180.000 euro zonder uitstel voor een rechtspersoon tot 
gevolg heeft gehad.”;

5° in paragraaf 4, wordt een nieuw lid ingevoegd tus-
sen het derde en vierde lid, luidende:

“Het uitstel en het probatie-uitstel kunnen ook worden 
herroepen indien diegene voor wie de maatregel is ge-
nomen wegens een overtreding van de wet van 16 maart 
1968 betreffende de politie over het wegverkeer of van 
haar uitvoeringsbesluiten, gedurende de proeftijd een 
nieuw misdrijf heeft gepleegd dat veroordeling krach-
tens de wet van 16 maart 1968 betreffende de politie 
over het wegverkeer tot gevolg heeft gehad. Dit geldt 
eveneens indien de maatregel tegelijkertijd is genomen 
wegens een overtreding van de wet van 16 maart 1968 
betreffende de politie over het wegverkeer of van haar 
uitvoeringsbesluiten en wegens een overtreding van de 
artikelen 107, 107/1 of 218.”;

6° in paragraaf 4, vierde lid, dat het vijfde lid wordt, 
worden in de derde zin de woorden “een jaar” vervangen 
door de woorden “drie jaar”.

Art. 23 (vroeger art. 16)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 74 van 
het Strafwetboek de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, tweede lid, worden de woorden 
“gewijsde is getreden. Straffen van niveau 3, 2 en 1” 
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remplacés par les mots “force de chose jugée et les 
peines de niveau 3, 2 et 1”;

2° l’article est complété par un paragraphe 3 rédigé 
comme suit:

“§ 3. La prescription des peines prononcées avec 
sursis en application de l’article 65 commence à courir 
aux dates ci-après:

1° si le sursis est révoqué de plein droit par application 
de l’article 65, § 4, alinéa 1er, la prescription prend cours 
en même temps que celle des peines prononcées pour 
la nouvelle infraction;

2° si le sursis est révoqué par application de l’article 65, 
§ 4, alinéas 2, 3 et 4, la prescription prend cours à compter 
de la date du jugement de révocation.”

Art. 24 (nouveau)

À l’article 2 de la même loi, dans l’article 78, § 1er, 
alinéa 2, du Code pénal, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° dans la première phrase, les mots “par 8” sont 
remplacés par les mots “par 10”;

2° dans la seconde phrase, les mots “l’article 1er” sont 
remplacés par les mots “l’article 1er, alinéa 3,”.

Art. 25 (ancien art. 17)

Dans l’article 38, alinéa 1er, de la même loi, les mots 
“et de l’article 25 de la présente loi” sont chaque fois 
abrogés.

CHAPITRE 3

Modifications de la loi du 29 février 2024 
introduisant le livre II du Code pénal

Art. 26 (ancien art. 18)

À l’article 2 de la loi du 29 février 2024 introduisant le 
livre II du Code pénal, dans l’article 79 du Code pénal, 
les modifications suivantes sont apportées:

1° le 5° est remplacé par ce qui suit

“5° personne exerçant une fonction publique:

vervangen door de woorden “gewijsde is getreden en 
straffen van niveau 3, 2 en 1”;

2° het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 3, 
luidende:

“§ 3. De verjaring van de straffen uitgesproken met 
uitstel overeenkomstig artikel 65 begint te lopen op de 
hierna vermelde data:

1° wanneer het uitstel van rechtswege wordt herroepen 
krachtens artikel 65, § 4, eerste lid, begint de verjaring 
te lopen op hetzelfde tijdstip als die van de straffen 
uitgesproken voor het nieuwe misdrijf;

2° wanneer het uitstel wordt herroepen met toepas-
sing van artikel 65, § 4, tweede, derde en vierde lid, 
begint de verjaring te lopen vanaf de datum van het 
herroepingsvonnis.”

Art. 24 (nieuw)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 78, § 1, 
tweede lid, van het Strafwetboek de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in de eerste zin worden de woorden “met 8” ver-
vangen door de woorden “met 10”;

2° in de tweede zin worden de woorden “artikel 1” 
vervangen door de woorden “artikel 1, derde lid,”.

Art. 25 (vroeger art. 17)

In artikel 38, eerste lid, van dezelfde wet worden de 
woorden “en artikel 25 van deze wet” telkens opgeheven.

HOOFDSTUK 3

Wijzigingen van de wet van 29 februari 2024  
tot invoering van boek II van het Strafwetboek

Art. 26 (vroeger art. 18)

In artikel 2 van de wet van 29 februari 2024 tot invoering 
van boek II van het Strafwetboek worden in artikel 79 van 
het Strafwetboek de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de bepaling onder 5° wordt vervangen als volgt:

“5° persoon met een openbare functie:
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a) une personne qui, en vertu d’une loi, d’un arrêté 
ou d’une décision judiciaire:

— doit maintenir l’ordre public;

— doit contrôler le respect de certaines normes ou 
décisions d’un organisme public;

— doit faire respecter certaines normes ou décisions 
d’un organisme public;

b) une personne qui exerce une mission ou un service 
public dans le cadre duquel ses actes sont déterminés 
et réglementés par une loi, un arrêté ou une décision 
judiciaire;”;

2° dans le 30°, les mots “engin nucléaire” sont rem-
placés par les mots “engin radioactif”.

Art. 27 (ancien art. 19)

À l’article 2 de la même loi, dans l’article 89 du Code 
pénal, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le texte néerlandais, le mot “menselijkheid” 
est chaque fois remplacé par le mot “mensheid”, en ce 
inclus dans l’intitulé de la disposition;

2° le paragraphe 2 est abrogé;

3° le paragraphe 3 est renuméroté en paragraphe 2.

Art. 28 (ancien art. 20)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 94, § 1er, 
alinéa 3, b), du Code pénal, les mots “ou un habitat entier 
au sein d’un site protégé au sens de l’article 2, b), de 
la directive (UE) 2024/1203 du Parlement européen et 
du Conseil du 11 avril 2024 relative à la protection de 
l’environnement par le droit pénal et remplaçant les 
directives 2008/99/CE et 2009/123/CE” sont insérés 
entre les mots “par un écosystème entier” et les mots 
“ou une espèce entière”.

Art. 29 (nouveau)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 100, 
alinéa 1er, du Code pénal, les mots “niveaun 8” sont 
remplacés par les mots “niveau 8”.

a) een persoon die op basis van een wet, een besluit 
of een rechterlijke beslissing:

— de openbare orde moet handhaven;

— de naleving van bepaalde normen of beslissingen 
van een overheidsorgaan moet controleren;

— de naleving van bepaalde normen of beslissingen 
van een overheidsorgaan moet afdwingen;

b) een persoon die een openbare dienst of opdracht 
uitoefent waarbij zijn handelingen zijn bepaald en ge-
reglementeerd door een wet, besluit of rechterlijke 
beslissing;”;

2° in de bepaling onder 30° worden de woorden 
“nucleair instrument” vervangen door de woorden “ra-
dioactief instrument”.

Art. 27 (vroeger art. 19)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 89 van 
het Strafwetboek de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het woord “menselijkheid” wordt telkens vervan-
gen door het woord “mensheid”, met inbegrip van het 
opschrift van de bepaling;

2° paragraaf 2 wordt opgeheven;

3° paragraaf 3 wordt hernummerd tot paragraaf 2.

Art. 28 (vroeger art. 20)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 94, § 1, 
derde lid, b), van het Strafwetboek, de woorden “of een 
volledige beschermde habitat in de zin van artikel 2, 
b), van de Richtlijn (EU) 2024/1203 van het Europees 
Parlement en de Raad van 11 april 2024 inzake de 
bescherming van het milieu door middel van het straf-
recht en tot vervanging van de Richtlijnen 2008/99/EG 
en 2009/123/EG” ingevoegd tussen de woorden “door 
een volledig ecosysteem” en de woorden “of een vol-
ledige soort”.

Art. 29 (nieuw)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in de Franse 
tekst van artikel 100, eerste lid, van het Strafwetboek 
de woorden “niveaun 8” vervangen door de woorden 
“niveau 8”.
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Art. 30 (nouveau)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 105, 
5°, du Code pénal, les mots “agissant de concert” sont 
abrogés.

Art. 31 (ancien art. 21)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 130 du 
Code pénal, le mot “inhumain” est remplacé par le mot 
“dégradant”.

Art. 32 (nouveau)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 131, 
2°, du Code pénal, les mots “agissant de concert” sont 
abrogés.

Art. 33 (ancien art. 22)

Dans l’article 2 de la même loi, dans la phrase liminaire 
de l’article 150 du Code pénal, les mots “le juge tient 
plus particulièrement compte du fait que” sont remplacés 
par les mots “le juge prend en considération le fait que”.

Art. 34 (ancien art. 23)

Dans l’article 2 de la même loi, il est inséré dans le 
titre 3, chapitre 3, section 1re, sous-section 4, du Code 
pénal, un article 150/1 rédigé comme suit:

“Art. 150/1. La peine accessoire

Sans préjudice de l’application des dispositions du 
Code civil, le juge peut prononcer l’indignité successorale 
pour l’infraction de viol et toutes les formes aggravées 
de cette infraction visées dans la sous-section 3, sauf 
pour les actes à caractère sexuel non consentis ayant 
entraîné la mort.”

Art. 35 (ancien art. 24)

Dans l’article 2 de la même loi, dans le texte néer-
landais de l’article 154, alinéa 2, du Code pénal, le mot 
“met” est inséré entre les mots “wordt bestraft” et les 
mots “een straf”.

Art. 30 (nieuw)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 105, 
5°, van het Strafwetboek de woorden “die gezamenlijk 
optreden” opgeheven.

Art. 31 (vroeger art. 21)

In artikel 2 van dezelfde wet wordt in de Franse tekst 
van artikel 130 van het Strafwetboek het woord “inhumain” 
vervangen door het woord “dégradant”.

Art. 32 (nieuw)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 131, 
2°, van het Strafwetboek de woorden “die gezamenlijk 
optreden” opgeheven.

Art. 33 (vroeger art. 22)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in de inleidende 
zin van artikel 150 van het Strafwetboek de woorden 
“houdt de rechter in het bijzonder rekening met het feit 
dat” vervangen door de woorden “neemt de rechter in 
overweging het feit dat”.

Art. 34 (vroeger art. 23)

In artikel 2 van dezelfde wet wordt in titel 3, hoofdstuk 3, 
afdeling 1, onderafdeling 4, van het Strafwetboek een 
artikel 150/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 150/1. Bijkomende straf

Onverminderd de toepassing van de bepalingen van 
het Burgerlijk Wetboek kan de rechter de onwaardigheid 
om te erven uitspreken voor het misdrijf verkrachting en 
alle verzwaarde vormen van dit misdrijf, bedoeld in on-
derafdeling 3, behoudens de niet-consensuele seksuele 
handelingen met de dood tot gevolg.”

Art. 35 (vroeger art. 24)

In artikel 2 van dezelfde wet wordt in artikel 154, 
tweede lid, van het Strafwetboek het woord “met” in-
gevoegd tussen de woorden “wordt bestraft” en de 
woorden “een straf”.
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Art. 36 (ancien art. 25)

Dans l’article 2 de la même loi, dans la phrase liminaire 
de l’article 181 du Code pénal, les mots “le juge tient 
plus particulièrement compte du fait que” sont remplacés 
par les mots “le juge prend en considération le fait que”.

Art. 37 (ancien art. 26)

Dans l’article 2 de la même loi, dans la phrase liminaire 
de l’article 186 du Code pénal, les mots “le juge tient 
plus particulièrement compte du fait que” sont remplacés 
par les mots “le juge prend en considération le fait que”.

Art. 38 (ancien art. 27)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 188 du 
Code pénal, l’alinéa 6 est abrogé.

Art. 39 (ancien art. 28)

Dans l’article 2 de la même loi, l’article 189 du Code 
pénal est abrogé.

Art. 40 (ancien art. 29)

À l’article 2 de la même loi, dans l’article 190 du Code 
pénal, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 2, alinéa 2, dans la phrase 
liminaire, les mots “du droit” sont abrogés et, dans le 
texte néerlandais, les mots “de ontzetting uitspreken 
uit het recht” sont remplacés par les mots “het verbod 
uitspreken”;

2° le paragraphe 3 est remplacé par ce qui suit:

“§ 3. L’article 48, alinéas 3 et 4, s’applique aux inter-
dictions visées au paragraphe 2.”

Art. 41 (ancien art. 30)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 192, § 2, 
du Code pénal, le mot “délibérément” est inséré entre 
les mots “de violer” et les mots “le présent”.

Art. 36 (vroeger art. 25)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in de inleidende 
zin van artikel 181 van het Strafwetboek de woorden 
“houdt de rechter in het bijzonder rekening met het feit 
dat” vervangen door de woorden “neemt de rechter in 
overweging het feit dat”.

Art. 37 (vroeger art. 26)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in de inleidende 
zin van artikel 186 van het Strafwetboek de woorden 
“houdt de rechter in het bijzonder rekening met het feit 
dat” vervangen door de woorden “neemt de rechter in 
overweging het feit dat”.

Art. 38 (vroeger art. 27)

In artikel 2 van dezelfde wet wordt in artikel 188 van 
het Strafwetboek het zesde lid opgeheven.

Art. 39 (vroeger art. 28)

In artikel 2 van dezelfde wet wordt artikel 189 van het 
Strafwetboek opgeheven.

Art. 40 (vroeger art. 29)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 190 van 
het Strafwetboek de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 2, tweede lid, worden in de inleidende 
zin van de Franse tekst de woorden “du droit” opgehe-
ven en worden de woorden “de ontzetting uitspreken 
uit het recht” vervangen door de woorden “het verbod 
uitspreken”;

2° paragraaf 3 wordt vervangen als volgt:

“§ 3. Artikel 48, derde en vierde lid, is van toepassing 
op de in paragraaf 2 bedoelde verboden.”

Art. 41 (vroeger art. 30)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 192, 
§ 2, van het Strafwetboek de woorden “Het overtreden” 
vervangen door de woorden “Het opzettelijk overtreden”.
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Art. 42 (nouveau)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 204, 
4°, du Code pénal, les mots “agissant de concert” sont 
abrogés.

Art. 43 (ancien art. 31)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 217 du 
Code pénal, les mots “prévoyance et de précaution” sont 
remplacés par les mots “prévoyance ou de précaution”.

Art. 44 (ancien art. 32)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 218 du 
Code pénal, les mots “prévoyance et de précaution” sont 
remplacés par les mots “prévoyance ou de précaution”.

Art. 45 (ancien art. 33)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’intitulé de 
l’article 229 du Code pénal, le mot “excuses” est rem-
placé par le mot “excuse”.

Art. 46 (ancien art. 34)

Dans l’article 2 de la même loi, dans le texte néer-
landais de l’article 233, alinéa 1er, 2°, du Code pénal, 
le mot “te” est inséré entre les mots “een Staat” et le 
mot “dwingen”.

Art. 47 (ancien art. 35)

Dans l’article 2 de la même loi, le texte néerlandais de 
l’article 248 du Code pénal est remplacé par ce qui suit:

“Art. 248. Bij de keuze van de straf of de maatregel 
en de zwaarte ervan voor een misdrijf omschreven in 
deze afdeling neemt de rechter het feit dat het misdrijf 
werd gepleegd in een wetgevende vergadering of op 
de terechtzitting van een hof of van een rechtbank in 
overweging.”

Art. 48 (ancien art. 36)

Dans l’article 2 de la même loi, l’article 263 du Code 
pénal est remplacé par ce qui suit:

Art. 42 (nieuw)

 In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 204, 
4°, van het Strafwetboek de woorden “die gezamenlijk 
optreden” opgeheven.

Art. 43 (vroeger art. 31)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in de Franse tekst 
van artikel 217 van het Strafwetboek de woorden “pré-
voyance et de précaution” vervangen door de woorden 
“prévoyance ou de précaution”.

Art. 44 (vroeger art. 32)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in de Franse tekst 
van artikel 218 van het Strafwetboek de woorden “pré-
voyance et de précaution” vervangen door de woorden 
“prévoyance ou de précaution”.

Art. 45 (vroeger art. 33)

In artikel 2 van dezelfde wet wordt in het opschrift van 
de Franse tekst van artikel 229 van het Strafwetboek het 
woord “excuses” vervangen door het woord “excuse”.

Art. 46 (vroeger art. 34)

In artikel 2 van dezelfde wet wordt in artikel 233, eerste 
lid, 2°, van het Strafwetboek het woord “te” ingevoegd 
tussen de woorden “een Staat” en het woord “dwingen”.

Art. 47 (vroeger art. 35)

In artikel 2 van dezelfde wet wordt artikel 248 van het 
Strafwetboek vervangen als volgt:

“Art. 248. Bij de keuze van de straf of de maatregel 
en de zwaarte ervan voor een misdrijf omschreven in 
deze afdeling neemt de rechter het feit dat het misdrijf 
werd gepleegd in een wetgevende vergadering of op 
de terechtzitting van een hof of van een rechtbank in 
overweging.”

Art. 48 (vroeger art. 36)

In artikel 2 van dezelfde wet wordt artikel 263 van het 
Strafwetboek vervangen als volgt:
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“Art. 263. Les interdictions spécifiques et les dé-
chéances en cas de condamnation du chef de traite et 
de trafic des êtres humains

§ 1er. En cas de condamnation du chef de traite ou de 
trafic des êtres humains, les coupables sont condamnés 
à la déchéance des droits visés à l’article 47, alinéa 1er.

§ 2. Sans préjudice d’autres dispositions légales, le 
juge peut, en cas de condamnation du chef de traite des 
êtres humains, interdire, pour un terme d’un an à vingt 
ans, au condamné d’exploiter, soit par lui-même, soit par 
personne interposée, un débit de boissons, un bureau 
de placement, une entreprise de spectacles, une agence 
de location ou de vente de supports visuels, un hôtel, 
une agence de location de chambres ou appartements, 
une agence de voyage, une entreprise de courtage 
matrimonial, une institution d’adoption, un établissement 
à qui l’on confie la garde des mineurs, une entreprise 
qui assure le transport d’élèves et de groupements de 
jeunesse, un établissement de loisirs ou de vacances, 
ou tout établissement proposant des soins corporels ou 
psychologiques, ou d’y être employé à quelque titre que 
ce soit, ou encore d’exercer une activité professionnelle 
ou sociale liée à la commission de l’infraction.

§ 3. De même, le juge peut, en cas de condamnation 
du chef de traite des êtres humains, ordonner, sans 
préjudice d’autres dispositions légales, pour un terme 
d’un an à vingt ans, l’interdiction:

1° du droit de participer, à quelque titre que ce soit, à 
un enseignement donné dans un établissement public 
ou privé qui accueille des mineurs;

2° du droit de faire partie, comme membre bénévole, 
membre du personnel statutaire ou contractuel ou comme 
membre des organes d’administration et de gestion, 
de toute personne morale ou association de fait dont 
l’activité concerne à titre principal les mineurs;

3° du droit d’être affecté à une activité qui place le 
condamné en relation de confiance ou d’autorité vis-à-
vis de mineurs, comme membre bénévole, membre du 
personnel statutaire ou contractuel ou comme membre 
des organes d’administration et de gestion, de toute 
personne morale ou association de fait.

§ 4. L’article 48, alinéas 3 et 4, s’applique aux inter-
dictions visées aux paragraphes 2 et 3.”

“Art. 263. Specifieke verboden en ontzettingen in 
geval van veroordeling wegens mensenhandel en 
mensensmokkel

§ 1. In geval van veroordeling wegens mensenhandel 
of mensensmokkel worden de schuldigen veroordeeld 
tot de ontzetting uit de rechten bedoeld in artikel 47, 
eerste lid.

§ 2. Onverminderd andere wettelijke bepalingen, kan 
de rechter in geval van veroordeling wegens mensen-
handel, voor de veroordeelde het verbod uitspreken 
om gedurende een jaar tot twintig jaar een drankge-
legenheid, een bureau voor arbeidsbemiddeling, een 
onderneming die vertoningen organiseert, een zaak voor 
verhuur of verkoop van visuele dragers, een hotel, een 
bureau voor verhuur van kamers of appartementen, een 
reisbureau, een huwelijksbureau, een adoptie-instelling, 
een instelling waaraan de bewaring van minderjarigen 
wordt toevertrouwd, een bedrijf dat instaat voor het 
vervoer van leerlingen en jeugdgroepen, een gelegen-
heid voor ontspanning of vakantie, of een inrichting 
die lichaamsverzorging of psychologische begeleiding 
aanbiedt, hetzij persoonlijk, hetzij door bemiddeling van 
een tussenpersoon, uit te baten of er, in welke hoeda-
nigheid ook, werkzaam te zijn, of een beroepsactiviteit 
of sociale activiteit verbonden aan het plegen van het 
misdrijf uit te oefenen.

§ 3. Ook kan de rechter, onverminderd andere wet-
telijke bepalingen, in geval van veroordeling wegens 
mensenhandel, voor een termijn van een jaar tot twintig 
jaar, het verbod uitspreken om:

1° in welke hoedanigheid ook deel te nemen aan 
onderwijs in een openbare of particuliere instelling die 
minderjarigen opvangt;

2° als vrijwilliger, als lid van het statutair of contrac-
tueel personeel of als lid van de organen van bestuur 
en beheer, deel uit te maken van elke rechtspersoon of 
feitelijke vereniging waarvan de activiteit in hoofdzaak 
op minderjarigen is gericht;

3° als vrijwilliger, als lid van het statutair of contractu-
eel personeel of als lid van de organen van bestuur en 
beheer, van elke rechtspersoon of feitelijke vereniging 
een activiteit toegewezen te krijgen die de veroordeelde 
in een vertrouwens- of een gezagsrelatie tegenover 
minderjarigen plaatst.

§ 4. Artikel 48, derde en vierde lid, is van toepassing 
op de in paragrafen 2 en 3 bedoelde verboden.”
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Art. 49 (ancien art. 37)

Dans l’article 2 de la même loi, il est inséré dans le 
Code pénal un article 263/1 rédigé comme suit:

“Art. 263/1. La transmission d’une décision judiciaire en 
cas de condamnation du chef de traite des êtres humains

En cas de condamnation du chef de traite des êtres 
humains, lorsque l’auteur est en contact, en raison de 
son état ou de sa profession, avec des mineurs et qu’un 
employeur, une personne morale ou une autorité qui 
exerce le pouvoir disciplinaire sur lui est connu, le juge 
peut ordonner la transmission de la partie pénale du 
dispositif de la décision judiciaire à cet employeur, cette 
personne morale ou ce pouvoir disciplinaire.

Cette mesure est prise soit d’office, soit à la demande 
de la partie civile ou du ministère public dans une déci-
sion judiciaire spécialement motivée en raison de la 
gravité des faits, de la capacité de réinsertion ou du 
risque de récidive.”

Art. 50 (ancien art. 38)

Dans l’article 2 de la même loi, il est inséré dans le 
Code pénal un article 263/2 rédigé comme suit:

“Art. 263/2. La protection de l’identité de la victime en 
cas de condamnation du chef de traite des êtres humains

§ 1er. La publication et la diffusion par le livre, la presse, 
la cinématographie, la radiophonie, la télévision ou par 
quelque autre manière, de textes, de dessins, de photo-
graphies, d’images quelconques ou de messages audio 
de nature à révéler l’identité de la victime d’une infraction 
de traite des êtres humains visée par la présente section 
sont interdites, sauf si cette dernière a donné son accord 
écrit ou si le procureur du Roi ou le magistrat chargé 
de l’instruction a donné son accord pour les besoins de 
l’information ou de l’instruction.

Ni la victime mineure, ni les personnes auxquelles 
l’autorité parentale sur celle-ci a été confiée ne peuvent 
donner leur accord.

§ 2. Le fait de délibérément violer le présent article 
est puni d’une peine de niveau 2.”

Art. 49 (vroeger art. 37)

In artikel 2 van dezelfde wet wordt in het Strafwetboek 
een artikel 263/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 263/1. Overzending van een rechterlijke beslis-
sing in geval van veroordeling wegens mensenhandel

In geval van veroordeling wegens mensenhandel kan 
de rechter in de overzending bevelen van het strafrech-
telijk gedeelte van het beschikkend gedeelte van de 
rechterlijke beslissing aan de desbetreffende werkgever, 
rechtspersoon of tuchtrechtelijke overheid wanneer de 
dader wegens zijn hoedanigheid of beroep contact heeft 
met minderjarigen en er een werkgever, rechtspersoon 
of een overheid die over hem het tuchtrechtelijk gezag 
uitoefent, bekend is.

Die maatregel wordt hetzij ambtshalve genomen, hetzij 
op verzoek van de burgerlijke partij of van het openbaar 
ministerie, bij een met bijzondere redenen omklede 
rechterlijke beslissing wegens de ernst van de feiten, 
het vermogen tot reclassering of het risico op recidive.”

Art. 50 (vroeger art. 38)

In artikel 2 van dezelfde wet wordt in het Strafwetboek 
een artikel 263/2 ingevoegd, luidende:

“Art. 263/2. Bescherming van de identiteit van 
het slachtoffer in geval van veroordeling wegens 
mensenhandel

§ 1. Het publiceren en verspreiden door middel van 
boeken, pers, film, radio, televisie of op enige andere 
wijze, van teksten, tekeningen, foto’s, enigerlei beelden 
of geluidsfragmenten waaruit de identiteit kan blijken van 
het slachtoffer van een misdrijf inzake mensenhandel 
zoals bedoeld in deze afdeling zijn verboden, tenzij met 
schriftelijke toestemming van het slachtoffer of met toe-
stemming, ten behoeve van het opsporingsonderzoek 
of het gerechtelijk onderzoek, van de procureur des 
Konings of van de met het onderzoek belaste magistraat.

Noch het minderjarige slachtoffer, noch de personen 
aan wie diens ouderlijk gezag is toevertrouwd, kunnen 
hun toestemming geven.

§ 2. Het opzettelijk overtreden van dit artikel wordt 
bestraft met een straf van niveau 2.”
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Art. 51 (ancien art. 39)

Dans l’article 2 de la même loi, l’article 269 du Code 
pénal est abrogé.

Art. 52 (ancien art. 40)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 270 du 
Code pénal, l’intitulé est complété par les mots “et les 
déchéances”.

Art. 53 (ancien art. 41)

Dans l’article 2 de la même loi, il est inséré dans le 
Code pénal un article 271/1 rédigé comme suit:

“Art. 271/1. La transmission d’une décision judiciaire

Dans les cas visés dans la présente section, lorsque 
l’auteur est en contact, en raison de son état ou de sa 
profession, avec des mineurs et qu’un employeur, une 
personne morale ou une autorité qui exerce le pouvoir 
disciplinaire sur lui est connu, le juge peut ordonner la 
transmission de la partie pénale du dispositif de la déci-
sion judiciaire à cet employeur, cette personne morale 
ou ce pouvoir disciplinaire.

Cette mesure est prise soit d’office, soit à la demande 
de la partie civile ou du ministère public dans une déci-
sion judiciaire spécialement motivée en raison de la 
gravité des faits, de la capacité de réinsertion ou du 
risque de récidive.”

Art. 54 (ancien art. 42)

Dans l’article 2 de la même loi, l’article 280, § 1er, du 
Code pénal est complété par un alinéa rédigé comme suit:

“Pour l’application de l’alinéa 1er, 7°, peut être prise 
en compte la condamnation prononcée par une juridic-
tion pénale d’un autre État Partie à la Convention du 
Conseil de l’Europe contre le trafic d’organes humains, 
pour une des infractions établies conformément à cette 
Convention, dans la mesure où l’auteur n’est pas traité 
d’une façon moins favorable que si la condamnation 
antérieure avait été prononcée par une juridiction belge.”

Art. 55 (ancien art. 43)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 283 du 
Code pénal, l’alinéa 3 est abrogé.

Art. 51 (vroeger art. 39)

In artikel 2 van dezelfde wet wordt artikel 269 van het 
Strafwetboek opgeheven.

Art. 52 (vroeger art. 40)

In artikel 2 van dezelfde wet wordt in artikel 270 van 
het Strafwetboek het opschrift aangevuld met de woor-
den “en ontzettingen”.

Art. 53 (vroeger art. 41)

In artikel 2 van dezelfde wet wordt in het Strafwetboek 
een artikel 271/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 271/1. Overzending van een rechterlijke beslissing

De rechter kan in de in deze afdeling bedoelde gevallen 
de overzending bevelen van het strafrechtelijk gedeelte 
van het beschikkend gedeelte van de rechterlijke beslis-
sing aan de desbetreffende werkgever, rechtspersoon of 
tuchtrechtelijke overheid wanneer de dader wegens zijn 
hoedanigheid of beroep contact heeft met minderjarigen 
en er een werkgever, rechtspersoon of een overheid die 
over hem het tuchtrechtelijk gezag uitoefent, bekend is.

Die maatregel wordt hetzij ambtshalve genomen, hetzij 
op verzoek van de burgerlijke partij of van het openbaar 
ministerie, bij een met bijzondere redenen omklede 
rechterlijke beslissing wegens de ernst van de feiten, 
het vermogen tot reclassering of het risico op recidive.”

Art. 54 (vroeger art. 42)

In artikel 2 van dezelfde wet wordt artikel 280, § 1, 
van het Strafwetboek aangevuld met een lid, luidende:

“Voor de toepassing van het eerste lid, 7°, kan rekening 
worden gehouden met de veroordeling uitgesproken door 
een strafgerecht van een andere Staat die Partij is bij 
het Verdrag van de Raad van Europa tegen de handel in 
menselijke organen, voor een van de feiten die strafbaar 
zijn gesteld overeenkomstig dat Verdrag, voor zover de 
dader niet op minder gunstige wijze wordt behandeld 
dan indien de vroegere veroordeling was uitgesproken 
door een Belgisch gerecht.”

Art. 55 (vroeger art. 43)

In artikel 2 van dezelfde wet wordt in artikel 283 van 
het Strafwetboek het derde lid opgeheven.
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Art. 56 (ancien art. 44)

Dans l’article 2 de la même loi, l’article 284, § 1er, du 
Code pénal est complété par un alinéa rédigé comme suit:

“Pour l’application de l’alinéa 1er, 7°, peut être prise 
en compte la condamnation prononcée par une juridic-
tion pénale d’un autre État Partie à la Convention du 
Conseil de l’Europe contre le trafic d’organes humains, 
pour une des infractions établies conformément à cette 
Convention, dans la mesure où l’auteur n’est pas traité 
d’une façon moins favorable que si la condamnation 
antérieure avait été prononcée par une juridiction belge.”

Art. 57 (ancien art. 45)

À l’article 2 de la même loi, dans l’article 287 du Code 
pénal, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans l’intitulé de l’article, les mots “et les dé-
chéances” sont insérés entre les mots “interdiction 
spécifique” et les mots “en cas de”;

2° dans l’alinéa 1er, les mots “Le juge peut” sont rem-
placés par les mots “Sans préjudice d’autres dispositions 
légales, le juge peut”;

3° l’article est complété par un alinéa rédigé comme 
suit:

“En cas de condamnation du chef de trafic d’organes, 
les coupables sont condamnés à la déchéance des 
droits visés à l’article 47, alinéa 1er.”

Art. 58 (ancien art. 46)

À l’article 2 de la même loi, dans l’article 297 du Code 
pénal, les modifications suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit:

“En cas de condamnation du chef d’une infraction visée 
au présent chapitre, le juge peut ordonner la fermeture 
définitive, complète ou partielle, de l’établissement dans 
laquelle l’infraction a été commise, ou pour une durée 
d’un mois à trois ans.”;

2° dans l’alinéa 3, les mots “, et ce, de manière défi-
nitive ou pour une durée de deux ans au plus,” sont 
insérés entre les mots “circonstances concrètes l’exige” 
et les mots “et après avoir entendu”;

Art. 56 (vroeger art. 44)

In artikel 2 van dezelfde wet wordt artikel 284, § 1, 
van het Strafwetboek aangevuld met een lid, luidende:

“Voor de toepassing van het eerste lid, 7°, kan rekening 
worden gehouden met de veroordeling uitgesproken door 
een strafgerecht van een andere Staat die Partij is bij 
het Verdrag van de Raad van Europa tegen de handel in 
menselijke organen, voor een van de feiten die strafbaar 
zijn gesteld overeenkomstig dat Verdrag, voor zover de 
dader niet op minder gunstige wijze wordt behandeld 
dan indien de vroegere veroordeling was uitgesproken 
door een Belgisch gerecht.”

Art. 57 (vroeger art. 45)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 287 van 
het Strafwetboek de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het opschrift van het artikel worden de woorden 
“en ontzettingen” ingevoegd tussen de woorden “Specifiek 
verbod” en de woorden “in geval”;

2° in het eerste lid worden de woorden “De rechter 
kan” vervangen door de woorden “Onverminderd andere 
wettelijke bepalingen, kan de rechter”;

3° het artikel wordt aangevuld met een lid, luidende:

“In geval van veroordeling wegens handel in mense-
lijke organen worden de schuldigen veroordeeld tot de 
ontzetting uit de rechten bedoeld in artikel 47, eerste lid.”

Art. 58 (vroeger art. 46)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 297 van 
het Strafwetboek de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het eerste lid wordt vervangen als volgt:

“In geval van veroordeling wegens een in dit hoofdstuk 
bedoeld misdrijf kan de rechter de definitieve gehele of 
gedeeltelijke sluiting bevelen van de inrichting waarin 
het misdrijf werd gepleegd, of voor een termijn van een 
maand tot drie jaar.”;

2° in het derde lid worden de woorden “, en dit de-
finitief of voor een periode van ten hoogste twee jaar,” 
ingevoegd tussen de woorden “omstandigheden zulks 
vereist” en de woorden “en na de uitbater”;
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3° l’article est complété par trois alinéas rédigés 
comme suit:

“La citation devant le tribunal est transcrite au bu-
reau compétent de l’Administration générale de la 
Documentation patrimoniale de la situation du bien à 
la diligence de l’huissier de justice auteur de l’exploit.

La citation contient les données de l’immeuble 
concerné, visées à l’article 141 de la loi hypothécaire 
du 16 décembre 1851 et les données d’identification 
de son propriétaire, visées aux articles 139 et 140 de 
la loi hypothécaire.

Toute décision rendue en la cause est mentionnée 
en marge de la transcription du procès-verbal de la 
citation selon la procédure prévue par l’article 84 de la 
loi hypothécaire. Le greffier de la juridiction fait parvenir 
au bureau compétent de l’Administration générale de la 
Documentation patrimoniale les extraits et la déclaration 
selon laquelle aucun recours n’est introduit.”

Art. 59 (ancien art. 47)

À l’article 2 de la même loi, dans l’article 298 du Code 
pénal, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans l’intitulé de l’article, les mots “et déchéances” 
sont abrogés;

2° dans le paragraphe 1er, alinéa 2, dans la phrase 
liminaire, les mots “la déchéance du droit” sont remplacés 
par les mots “l’interdiction”;

3° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit:

“§ 2. L’article 48, alinéas 3 et 4, s’applique aux inter-
dictions visées au paragraphe 1er.”

Art. 60 (nouveau)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 300, 
alinéa 1er, 2°, du Code pénal, les mots “flagrant délit” 
sont remplacés par le mot “flagrance”.

Art. 61 (ancien art. 48)

Dans l’article 2 de la même loi, l’article 316 du Code 
pénal est complété par un alinéa rédigé comme suit:

3° het artikel wordt aangevuld met drie leden, luidende:

“De dagvaarding voor de rechtbank wordt op verzoek 
van de gerechtsdeurwaarder die de dagvaarding heeft uit-
gebracht, overgeschreven in het bevoegde kantoor van de 
Algemene Administratie van de Patrimoniumdocumentatie 
van de plaats waar het goed zich bevindt.

De dagvaarding bevat de gegevens van het be-
trokken onroerend goed bedoeld in artikel 141 van de 
Hypotheekwet van 16 december 1851 en de identificatie- 
gegevens van de eigenaar ervan bedoeld in de artike-
len 139 en 140 van de Hypotheekwet.

Elke beslissing wordt op de kant van de overschrijving 
van het proces-verbaal van de dagvaarding vermeld 
overeenkomstig de procedure van artikel 84 van de 
Hypotheekwet. De griffier van het gerecht zendt de uit-
treksels en de verklaring dat geen hoger beroep werd 
ingesteld toe aan het bevoegde kantoor van de Algemene 
Administratie van de Patrimoniumdocumentatie.”

Art. 59 (vroeger art. 47)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 298 van 
het Strafwetboek de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het opschrift van het artikel worden de woorden 
“en ontzettingen” opgeheven;

2° in paragraaf 1, tweede lid, worden in de inleidende 
zin de woorden “de ontzetting uitspreken uit het recht” 
vervangen door de woorden “het verbod uitspreken”;

3° paragraaf 2 wordt vervangen als volgt:

“§ 2. Artikel 48, derde en vierde lid, is van toepassing 
op de in paragraaf 1 bedoelde verboden.”

Art. 60 (nieuw)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in de Franse 
tekst van artikel 300, eerste lid, 2°, van het Strafwetboek 
de woorden “flagrant délit” vervangen door het woord 
“flagrance”.

Art. 61 (vroeger art. 48)

In artikel 2 van dezelfde wet wordt artikel 316 van het 
Strafwetboek aangevuld met een lid, luidende:
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“L’article 48, alinéas 3 et 4, s’applique à cette inter- 
diction.”

Art. 62 (ancien art. 49)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 340, 
alinéa 1er, du Code pénal, dans la phrase liminaire, les 
mots “avéré ou supposé” sont insérés entre les mots 
“un mineur” et les mots “ou une personne”.

Art. 63 (ancien art. 50)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 348, 
alinéa 1er, du Code pénal, les mots “par la loi et sans 
respecter” sont remplacés par les mots “par la loi ou 
sans respecter”.

Art. 64 (ancien art. 51)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 351, 
alinéa 1er, du Code pénal, les mots “à l’expulsion” sont 
remplacés par les mots “ou à la décision d’expulsion”.

Art. 65 (ancien art. 52)

À l’article 2 de la même loi, dans l’article 353, § 2, 
alinéa 2, du Code pénal, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° le mot “terroristes” est abrogé;

2° dans le texte français, les mots “les délits commis” 
sont remplacés par les mots “les infractions commises”.

Art. 66 (ancien art. 53)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 360, 
alinéa 1er, du Code pénal, le mot “déclarer” est remplacé 
par le mot “notifier”.

Art. 67 (ancien art. 54)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 361 du 
Code pénal, le mot “déclaration” est remplacé par le 
mot “notification”.

“Artikel 48, derde en vierde lid, is van toepassing op 
dit verbod.”

Art. 62 (vroeger art. 49)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in de Franse 
tekst van artikel 340, eerste lid, van het Strafwetboek in 
de inleidende zin de woorden “avéré ou supposé” inge-
voegd tussen de woorden “un mineur” en de woorden 
“ou une personne”.

Art. 63 (vroeger art. 50)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in de Franse 
tekst van artikel 348, eerste lid, van het Strafwetboek de 
woorden “par la loi et sans respecter” vervangen door 
de woorden “par la loi ou sans respecter”.

Art. 64 (vroeger art. 51)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in de Franse 
tekst van artikel 351, eerste lid, van het Strafwetboek 
de woorden “à l’expulsion” vervangen door de woorden 
“ou à la décision d’expulsion”.

Art. 65 (vroeger art. 52)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 353, 
§ 2, tweede lid, van het Strafwetboek de volgende wij-
zigingen aangebracht:

1° het woord “terroristische” wordt opgeheven;

2° in de Franse tekst worden de woorden “les délits 
commis” vervangen door de woorden “les infractions 
commises”.

Art. 66 (vroeger art. 53)

In artikel 2 van dezelfde wet wordt in de Franse tekst 
van artikel 360, eerste lid, van het Strafwetboek het 
woord “déclarer” vervangen door het woord “notifier”.

Art. 67 (vroeger art. 54)

In artikel 2 van dezelfde wet wordt in artikel 361 van 
het Strafwetboek het woord “niet-afgifte” vervangen door 
het woord “niet-kennisgeving”.
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Art. 68 (ancien art. 55)

À l’article 2 de la même loi, dans l’article 376 du Code 
pénal, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans l’intitulé, les mots “à la commission d’infractions 
terroristes” sont remplacés par les mots “au terrorisme”;

2° dans l’alinéa 1er, les mots “à la commission d’in-
fractions terroristes” sont remplacés par les mots “au 
terrorisme” et les mots “d’infractions terroristes” par les 
mots “de ces infractions”;

3° dans l’alinéa 3, le mot “terroriste” est chaque fois 
abrogé et les mots “de niveau 2 ou plus” sont remplacés 
par les mots “de niveau 2, 3 ou 4”.

Art. 69 (nouveau)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’intitulé et dans 
l’article 377 du Code pénal, les mots “à la commission 
d’infractions terroristes” sont chaque fois remplacés par 
les mots “au terrorisme”.

Art. 70 (nouveau)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’intitulé et dans 
l’alinéa 1er de l’article 378 du Code pénal, les mots “en 
vue de la commission d’une infraction terroriste” sont 
chaque fois remplacés par les mots “à des fins terroristes”.

Art. 71 (nouveau)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’intitulé et dans 
l’article 379 du Code pénal, les mots “en vue de la 
commission d’une infraction terroriste” sont chaque fois 
remplacés par les mots “à des fins terroristes”.

Art. 72 (nouveau)

À l’article 2 de la même loi, dans l’article 382 du Code 
pénal, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le texte néerlandais de l’intitulé et dans la 
phrase introductive de l’alinéa 1er, les mots “met het oog 
op het plegen van een terroristisch misdrijf” sont chaque 
fois remplacés par les mots “met terroristisch oogmerk”;

2° dans l’intitulé, les mots “L’entrée dans le territoire 
ou la sortie du territoire en vue de la commission d’une 

Art. 68 (vroeger art. 55)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 376 van 
het Strafwetboek de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het opschrift worden de woorden”tot het plegen 
van terroristische misdrijven” vervangen door de woorden 
“tot terrorisme”;

2° in het eerste lid worden de woorden “tot het plegen 
van terroristische misdrijven” vervangen door de woor-
den “tot terrorisme” en de woorden “van terroristische 
misdrijven” door de woorden “van deze misdrijven”;

3° in het derde lid wordt het woord “terroristisch” tel-
kens opgeheven en worden de woorden “van niveau 2 of 
meer” vervangen door de woorden “van niveau 2, 3 of 4”.

Art. 69 (nieuw)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in het opschrift en 
in artikel 377 van het Strafwetboek de woorden “tot het 
plegen van terroristische misdrijven” telkens vervangen 
door de woorden “tot terrorisme”.

Art. 70 (nieuw)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in het opschrift 
en in het eerste lid van artikel 378 van het Strafwetboek 
de woorden “met het oog op het plegen van een ter-
roristisch misdrijf” telkens vervangen door de woorden 
“met terroristisch oogmerk”.

Art. 71 (nieuw)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in het opschrift en 
in artikel 379 van het Strafwetboek de woorden “met het 
oog op het plegen van een terroristisch misdrijf” telkens 
vervangen door de woorden “met terroristisch oogmerk”.

Art. 72 (nieuw)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 382 van 
het Strafwetboek de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het opschrift en in de inleidende zin van het eer-
ste lid worden de woorden “met het oog op het plegen 
van een terroristisch misdrijf” telkens vervangen door 
de woorden “met terroristisch oogmerk”;

2° in de Franse tekst van het opschrift worden de woor-
den “L’entrée dans le territoire ou la sortie du territoire 
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infraction terroriste” sont remplacés par les mots “L’entrée 
dans le territoire national ou la sortie du territoire national 
à des fins terroristes”;

3° dans l’alinéa 1er, les mots “l’entrée dans le territoire 
ou la sortie du territoire en vue de la commission d’une 
infraction terroriste” sont remplacés par les mots “l’entrée 
dans le territoire national ou la sortie du territoire national 
à des fins terroristes”.

Art. 73 (ancien art. 56)

À l’article 2 de la même loi, dans l’article 384 du Code 
pénal, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans l’intitulé, les mots “en vue de la commission 
d’une infraction terroriste” sont remplacés par les mots 
“à des fins terroristes”;

2° à l’alinéa 1er, les modifications suivantes sont 
apportées:

a) les mots “en vue de la commission d’une infrac-
tion terroriste” sont remplacés par les mots “à des fins 
terroristes”;

b) le mot “délibérément” est inséré entre les mots 
“consiste à” et les mots “fournir ou réunir”;

c) dans le texte néerlandais, le mot “opzettelijk” 
est inséré entre les mots “direct of indirect,” et le mot 
“verstrekken”.

Art. 74 (nouveau)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’intitulé et dans 
l’article 386 du Code pénal, les mots “en vue de la 
commission d’une infraction terroriste” sont chaque fois 
remplacés par les mots “à des fins terroristes”.

Art. 75 (ancien art. 57)

Dans l’article 2 de la même loi, il est inséré un ar-
ticle 386/1 dans le Code pénal rédigé comme suit:

“Art. 386/1. La déchéance de la nationalité belge

En cas de condamnation, comme auteur ou participant, 
à une peine d’emprisonnement d’au moins cinq ans 

en vue de la commission d’une infraction terroriste” 
vervangen door de woorden “L’entrée dans le territoire 
national ou la sortie du territoire national à des fins 
terroristes”;

3° in de Franse tekst van het eerste lid worden de 
woorden “l’entrée dans le territoire ou la sortie du ter-
ritoire en vue de la commission d’une infraction ter-
roriste” vervangen door de woorden “l’entrée dans le 
territoire national ou la sortie du territoire national à des 
fins terroristes”.

Art. 73 (vroeger art. 56)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 384 van 
het Strafwetboek de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het opschrift worden de woorden “met het oog 
op het plegen van een terroristisch misdrijf” vervangen 
door de woorden “met terroristisch oogmerk”;

2° in het eerste lid worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) de woorden “met het oog op het plegen van een 
terroristisch misdrijf” worden vervangen door de woorden 
“met terroristisch oogmerk”;

b) in de Franse tekst wordt het woord “délibérément,” 
ingevoegd tussen de woorden “consiste à” en de woor-
den “fournir ou réunir”;

c) het woord “opzettelijk” wordt ingevoegd tussen de 
woorden “direct of indirect,” en het woord “verstrekken”.

Art. 74 (nieuw)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in het opschrift en 
in artikel 386 van het Strafwetboek de woorden “met het 
oog op het plegen van een terroristisch misdrijf” telkens 
vervangen door de woorden “met terroristisch oogmerk”.

Art. 75 (vroeger art. 57)

In artikel 2 van dezelfde wet wordt een artikel 386/1 
ingevoegd in het Strafwetboek, luidende:

“Art. 386/1. De vervallenverklaring van de Belgische 
nationaliteit

Bij een veroordeling, als dader of deelnemer, tot een 
gevangenisstraf van ten minste vijf jaar zonder uitstel, 
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sans sursis, pour une des infractions visées au présent 
chapitre, le juge se prononce d’office sur la déchéance 
de la nationalité belge de l’intéressé, dans le respect 
des conditions prévues à l’article 23/2 du Code de la 
nationalité belge.

Le juge peut décider, par un jugement spécialement 
motivé, de ne pas prononcer la déchéance de la nationa-
lité belge lorsque les conséquences de celle-ci seraient 
manifestement déraisonnables et disproportionnées.”

Art. 76 (nouveau)

À l’article 2 de la même loi, dans l’article 413 du Code 
pénal, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er:

a) dans la phrase liminaire, les mots “le fait” sont 
remplacés par les mots “l’infraction”;

b) dans le texte néerlandais du 1°, les mots “schen-
ding van de integriteit” sont remplacés par le mot 
“integriteitsaantasting”;

2° dans le paragraphe 2, les mots “le fait commis” sont 
remplacés par les mots “l’infraction commise”.

Art. 77 (nouveau)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 414, 
alinéa 1er, du Code pénal, dans la phrase liminaire, les 
mots “délibérément et” sont abrogés.

Art. 78 (nouveau)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 415, 
alinéa 1er, du Code pénal, dans la phrase liminaire, les 
mots “délibérément et” sont abrogés.

Art. 79 (nouveau)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 416, 
alinéa 1er, du Code pénal, dans la phrase liminaire, les 
mots “délibérément et” sont abrogés.

voor een misdrijf als bedoeld in dit hoofdstuk, spreekt de 
rechter zich ambtshalve uit over de vervallenverklaring 
van de Belgische nationaliteit van de belanghebbende, 
met inachtneming van de voorwaarden die vermeld 
zijn in artikel 23/2 van het Wetboek van de Belgische 
nationaliteit.

De rechter kan, bij een met bijzondere redenen om-
kleed vonnis, beslissen de vervallenverklaring van de 
Belgische nationaliteit niet uit te spreken indien de 
gevolgen daarvan kennelijk onredelijk en onevenredig 
zouden zijn.”

Art. 76 (nieuw)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 413 van 
het Strafwetboek de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1:

a) in de Franse tekst van de inleidende zin worden de 
woorden “le fait” vervangen door de woorden “l’infraction”;

b) in de bepaling onder 1° worden de woorden 
“schending van de integriteit” vervangen door het woord 
“integriteitsaantasting”;

2° in de Franse tekst van paragraaf 2 worden de 
woorden “le fait commis” vervangen door de woorden 
“l’infraction commise”.

Art. 77 (nieuw)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 414, 
eerste lid, van het Strafwetboek in de inleidende zin de 
woorden “opzettelijk en” opgeheven.

Art. 78 (nieuw)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 415, 
eerste lid, van het Strafwetboek in de inleidende zin de 
woorden “opzettelijk en” opgeheven.

Art. 79 (nieuw)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 416, 
eerste lid, van het Strafwetboek in de inleidende zin de 
woorden “opzettelijk en” opgeheven.
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Art. 80 (ancien art. 58)

À l’article 2 de la même loi, dans l’article 427 du Code 
pénal, les modifications suivantes sont apportées:

1° le paragraphe 1er, alinéa 1er, est remplacé par ce 
qui suit:

“La contrefaçon de la monnaie, des titres et du maté-
riel destiné à la fabrication de la monnaie ou des titres 
consiste à imiter, dans une intention frauduleuse, de la 
monnaie véritable, des titres véritables ou du matériel 
véritable destiné à la fabrication de la monnaie ou des 
titres par la fabrication de monnaies non authentiques, de 
titres non authentiques ou de matériel non authentique 
destiné à la fabrication de la monnaie ou des titres.”;

2° dans le paragraphe 1er, alinéa 2, les mots “avec 
une intention frauduleuse” sont abrogés.

Art. 81 (ancien art. 59)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 430, 
alinéa 1er, premier tiret, du Code pénal, le mot “destinés” 
est remplacé par le mot “destiné”.

Art. 82 (ancien art. 60)

À l’article 2 de la même loi, dans l’article 434 du Code 
pénal, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, les mots “l’instru-
ment de paiement autre que les espèces” sont remplacés 
par les mots “, des instruments de paiement autres que 
les espèces”;

2° dans le texte néerlandais du paragraphe 1er, alinéa 2, 
les mots “het niet-contante betaalinstrument” sont rem-
placés par les mots “niet-contante betaalinstrumenten”.

Art. 83 (ancien art. 61)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 435, 
alinéa 1er, du Code pénal, les mots “un instrument de 
paiement autre que les espèces, contrefait ou falsifié” 
sont remplacés par les mots “des instruments de paie-
ment autres que les espèces, contrefaits ou falsifiés”.

Art. 80 (vroeger art. 58)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 427 van 
het Strafwetboek de volgende wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 1, eerste lid, wordt vervangen als volgt:

“Namaking van de munt, van de effecten en van het 
materiaal bestemd tot het vervaardigen van de munt of 
van de effecten is het met bedrieglijk opzet nabootsen 
van de echte munt, van echte effecten of van het echte 
materiaal bestemd tot het vervaardigen van de munt of 
de effecten, door het vervaardigen van niet-authentieke 
munten, niet-authentieke effecten of niet-authentiek 
materiaal bestemd tot het vervaardigen van de munt 
of de effecten.”;

2° in de Franse tekst van paragraaf 1, tweede lid, 
worden de worden “avec une intention frauduleuse” 
opgeheven.

Art. 81 (vroeger art. 59)

In artikel 2 van dezelfde wet wordt in de Franse 
tekst van artikel 430, eerste lid, eerste streepje, van 
het Strafwetboek, het woord “destinés” vervangen door 
het woord “destiné”.

Art. 82 (vroeger art. 60)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 434 van 
het Strafwetboek de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden “het 
niet-contante betaalinstrument” vervangen door de 
woorden “niet-contante betaalinstrumenten”;

2° in paragraaf 1, tweede lid, worden de woorden 
“het niet-contante betaalinstrument” vervangen door de 
woorden “niet-contante betaalinstrumenten”.

Art. 83 (vroeger art. 61)

 In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 435, 
eerste lid, van het Strafwetboek de woorden “een vals 
of nagemaakt niet-contant betaalinstrument” vervangen 
door de woorden “valse of nagemaakte niet-contante 
betaalinstrumenten”.
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Art. 84 (ancien art. 62)

Dans l’article 2 de la même loi, dans le texte néerlan-
dais de l’article 436, alinéa 1er, du Code pénal, les mots 
“Overdracht van een onrechtmatig verkregen, vals of 
nagemaakt niet-contant betaalinstrument” sont remplacés 
par les mots “Overdracht van onrechtmatig verkregen, 
valse of nagemaakte niet-contante betaalinstrumenten”.

Art. 85 (ancien art. 63)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 437, 
alinéa 1er, du Code pénal, les mots “le caractère contre-
faits, falsifiés ou endommagés” sont remplacés par les 
mots “le caractère contrefait, falsifié ou endommagé”.

Art. 86 (ancien art. 64)

À l’article 2 de la même loi, dans l’article 439 du Code 
pénal, les modifications suivantes sont apportées:

1° le paragraphe 1er, alinéa 1er, est remplacé par ce 
qui suit:

“La contrefaçon du sceau de l’État, des timbres natio-
naux ou des poinçons servant à marquer les matières 
d’or, d’argent et de platine consiste à imiter, dans une 
intention frauduleuse, le sceau de l’État véritable, les 
timbres nationaux véritables ou les poinçons véritables 
servant à marquer les matières d’or, d’argent et de platine 
par la fabrication d’un sceau non authentique, de timbres 
non authentiques ou de poinçons non authentiques.”;

2° dans le paragraphe 2, les mots “le sceau, les 
timbres” sont remplacés par les mots “le sceau de l’État, 
les timbres nationaux”.

Art. 87 (ancien art. 65)

À l’article 2 de la même loi, dans l’article 440 du Code 
pénal, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, les mots “vrais 
sceau, timbres” sont remplacés par les mots “vrais sceau 
de l’État, les timbres nationaux”;

2° dans le paragraphe 2, les mots “du sceau, des 
timbres nationaux” sont remplacés par les mots “du 
sceau de l’État, des timbres”.

Art. 84 (vroeger art. 62)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 436, 
eerste lid, van het Strafwetboek de woorden “Overdracht 
van een onrechtmatig verkregen, vals of nagemaakt 
niet-contant betaalinstrument” vervangen door de woor-
den “Overdracht van onrechtmatig verkregen, valse of 
nagemaakte niet-contante betaalinstrumenten”.

Art. 85 (vroeger art. 63)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in de Franse 
tekst van artikel 437, eerste lid, van het Strafwetboek 
de woorden “le caractère contrefaits, falsifiés ou en-
dommagés” vervangen door de woorden “le caractère 
contrefait, falsifié ou endommagé”.

Art. 86 (vroeger art. 64)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 439 van 
het Strafwetboek de volgende wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 1, eerste lid, wordt vervangen als volgt:

“Namaking van ’s Lands zegel, van de rijksstempels 
of van de keurstempels die dienen voor het merken 
van goud, zilver en platina is het met bedrieglijk op-
zet nabootsen van het echte ’s Lands zegel, van de 
echte rijksstempels of van de echte keurstempels die 
dienen voor het merken van goud, zilver en platina 
door het vervaardigen van een niet-authentiek zegel, 
van niet-authentieke stempels of van niet-authentieke 
keurstempels.”;

2° in paragraaf 2 worden de woorden “zegel, van de 
nagemaakte of vervalste stempels” vervangen door 
de woorden “’s Lands zegel, van de nagemaakte of 
vervalste rijksstempels”.

Art. 87 (vroeger art. 65)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 440 van 
het Strafwetboek de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden “echte 
zegels, stempels” vervangen door de woorden “echte 
’s Lands zegels, rijksstempels”;

2° in paragraaf 2 worden de woorden “het zegel, van 
de rijksstempels” vervangen door de woorden “’s Lands 
zegel, van de stempels”.
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Art. 88 (ancien art. 66)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’intitulé de 
l’article 441 du Code pénal, les mots “contrefaits ou falsi-
fiés” sont remplacés par les mots “contrefait ou falsifié”.

Art. 89 (ancien art. 67)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’intitulé du texte 
néerlandais de l’article 442 du Code pénal, les mots 
“nagemaakt of vervalst” sont remplacés par les mots 
“nagemaakte of vervalste”.

Art. 90 (ancien art. 68)

Dans l’article 2 de la même loi, dans le texte néer-
landais de l’article 443, alinéa 1er, du Code pénal, les 
mots “een door het waarborgkantoor” sont remplacés 
par les mots “het door het waarborgkantoor”.

Art. 91 (ancien art. 69)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 466, 2°, 
du Code pénal, les mots “ou une personne en situation 
de vulnérabilité” sont remplacés par les mots “ou d’une 
personne en situation de vulnérabilité”.

Art. 92 (ancien art. 70)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 474 du 
Code pénal, le 4° est abrogé.

Art. 93 (ancien art. 71)

Dans l’article 2 de la même loi, dans le texte néer-
landais de l’article 490, alinéa 1er, du Code pénal, dans 
la phrase liminaire, les mots “in rechte of in feite” sont 
remplacés par les mots “, in rechte of in feite,”.

Art. 94 (ancien art. 72)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 492, 
alinéa 1er, 2°, du Code pénal, les mots “présenté dans la 
faillite et affirmé” sont remplacés par les mots “déposé 
dans la faillite ou affirmé”.

Art. 88 (vroeger art. 66)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in de Franse tekst 
van het opschrift van artikel 441 van het Strafwetboek, 
de woorden “contrefaits ou falsifiés” vervangen door de 
woorden “contrefait ou falsifié”.

Art. 89 (vroeger art. 67)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in het opschrift van 
artikel 442 van het Strafwetboek de woorden “nagemaakt 
of vervalst” vervangen door de woorden “nagemaakte 
of vervalste”.

Art. 90 (vroeger art. 68)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 443, 
eerste lid, van het Strafwetboek de woorden “een door 
het waarborgkantoor” vervangen door de woorden “het 
door het waarborgkantoor”.

Art. 91 (vroeger art. 69)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in de Franse tekst 
van artikel 466, 2°, van het Strafwetboek de woorden “ou 
une personne en situation de vulnérabilité” vervangen 
door de woorden “ou d’une personne en situation de 
vulnérabilité”.

Art. 92 (vroeger art. 70)

In artikel 2 van dezelfde wet wordt in artikel 474 van 
het Strafwetboek de bepaling onder 4° opgeheven.

Art. 93 (vroeger art. 71)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 490, 
eerste lid, van het Strafwetboek in de inleidende zin 
de woorden “in rechte of in feite” vervangen door de 
woorden “, in rechte of in feite,”.

Art. 94 (vroeger art. 72)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in de Franse tekst 
van artikel 492, eerste lid, 2°, van het Strafwetboek de 
woorden “présenté dans la faillite et affirmé” vervangen 
door de woorden “déposé dans la faillite ou affirmé”.
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Art. 95 (ancien art. 73)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 495, 
alinéa 1er, 1°, du Code pénal, les mots “aux articles” sont 
remplacés par les mots “à l’article”.

Art. 96 (ancien art. 74)

Dans l’article 2 de la même loi, dans le texte néer-
landais de l’article 496, § 2, du Code pénal, le mot 
“bewerkstelligt” est remplacé par le mot “bewerkstelligd”.

Art. 97 (ancien art. 75)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 509 du 
Code pénal, les mots “sans intention de” sont remplacés 
par les mots “, sans intention de”.

Art. 98 (ancien art. 76)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 511 du 
Code pénal, le 1° est abrogé.

Art. 99 (ancien art. 77)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 513, 
alinéa 1er, du Code pénal, le mot “social” est remplacé 
par le mot “sociétal”.

Art. 100 (ancien art. 78)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’intitulé et dans la 
phrase liminaire de l’article 518 du Code pénal, les mots 
“à l’aide de violences ou de menaces” sont chaque fois 
remplacés par les mots “avec violences ou menaces”.

Art. 101 (ancien art. 79)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’intitulé et dans 
l’article 519 du Code pénal, les mots “à l’aide de vio-
lences ou de menaces” sont chaque fois remplacés par 
les mots “avec violences ou menaces”.

Art. 95 (vroeger art. 73)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in de Franse tekst 
van artikel 495, eerste lid, 1°, van het Strafwetboek de 
woorden “aux articles” vervangen door de woorden “à 
l’article”.

Art. 96 (vroeger art. 74)

In artikel 2 van dezelfde wet wordt in artikel 496, 
§ 2, van het Strafwetboek het woord “bewerkstelligt” 
vervangen door het woord “bewerkstelligd”.

Art. 97 (vroeger art. 75)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in de Franse 
tekst van artikel 509 van het Strafwetboek de woorden 
“sans intention de” vervangen door de woorden “, sans 
intention de”.

Art. 98 (vroeger art. 76)

In artikel 2 van dezelfde wet wordt in artikel 511 van 
het Strafwetboek de bepaling onder 1° opgeheven.

Art. 99 (vroeger art. 77)

In artikel 2 van dezelfde wet wordt in de Franse tekst 
van artikel 513, eerste lid, van het Strafwetboek het woord 
“social” vervangen door het woord “sociétal”.

Art. 100 (vroeger art. 78)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in de Franse 
tekst van het opschrift en van de inleidende zin van 
artikel 518 van het Strafwetboek de woorden “à l’aide 
de violences ou de menaces” telkens vervangen door 
de woorden “avec violences ou menaces”.

Art. 101 (vroeger art. 79)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in de Franse tekst 
van het opschrift en van artikel 519 van het Strafwetboek 
de woorden “à l’aide de violences ou de menaces” 
telkens vervangen door de woorden “avec violences 
ou menaces”.
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Art. 102 (ancien art. 80)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 521 du 
Code pénal, les mots “sans intention de la donner” sont 
remplacés par les mots “, sans intention de la donner,”.

Art. 103 (ancien art. 81)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 523 du 
Code pénal, le 1° est abrogé.

Art. 104 (ancien art. 82)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 533, 
alinéa 1er, du Code pénal, les mots “que l’intéressé sait” 
sont insérés entre les mots “et 532 alors” et les mots 
“que ce dispositif”.

Art. 105 (anciens art. 83 et 84)

À l’article 2 de la même loi, dans le texte néerlan-
dais de l’article 534 du Code pénal, les modifications 
suivantes sont apportées: 

1° dans l’intitulé, le mot “loterijen” est remplacé par 
le mot “loterij”;

2° les mots “loterijen zijn” sont remplacés par les mots 
“loterij bestaat uit”.

Art. 106 (anciens art. 85 et 86)

À l’article 2 de la même loi, dans le texte néerlandais 
de l’article 535 du Code pénal, les modifications suivantes 
sont apportées: 

1° dans l’intitulé, les mots “illegale loterijen” sont 
remplacés par les mots “een illegale loterij”;

2° dans l’alinéa 1er, les mots “illegale loterijen” sont 
remplacés par les mots “een illegale loterij”.

Art. 107 (ancien art. 87)

Dans l’article 2 de la même loi, dans le texte néer-
landais de l’intitulé et de l’alinéa 1er de l’article 536 du 
Code pénal, les mots “illegale loterijen” sont chaque fois 
remplacés par les mots “een illegale loterij”.

Art. 102 (vroeger art. 80)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in de Franse tekst 
van artikel 521 van het Strafwetboek de woorden “sans 
intention de la donner” vervangen door de woorden 
“, sans intention de la donner,”.

Art. 103 (vroeger art. 81)

In artikel 2 van dezelfde wet wordt in artikel 523 van 
het Strafwetboek de bepaling onder 1° opgeheven.

Art. 104 (vroeger art. 82)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in de Franse 
tekst van artikel 533, eerste lid, van het Strafwetboek 
de woorden “que l’intéressé sait” ingevoegd tussen de 
woorden “et 532 alors” en de woorden “que ce dispositif”.

Art. 105 (vroegere art. 83 en 84)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 534 van 
het Strafwetboek de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het opschrift wordt het woord “loterijen” vervangen 
door het woord “loterij”;

2° de woorden “loterijen zijn” worden vervangen door 
de woorden “loterij bestaat uit”.

Art. 106 (vroegere art. 85 en 86)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 535 van 
het Strafwetboek de volgende wijzigingen aangebacht: 

1° in het opschrift worden de woorden “illegale lote-
rijen” vervangen door de woorden “een illegale loterij”;

2° in het eerste lid worden de woorden “illegale lote-
rijen” vervangen door de woorden “een illegale loterij”.

Art. 107 (vroeger art. 87)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in het opschrift 
en in het eerste lid van artikel 536 van het Strafwetboek 
de woorden “illegale loterijen” telkens vervangen door 
de woorden “een illegale loterij”.
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Art. 108 (ancien art. 88)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 541 du 
Code pénal, les mots “des enchères et des soumissions” 
sont chaque fois remplacés par les mots “des enchères 
ou des soumissions”.

Art. 109 (ancien art. 89)

À l’article 2 de la même loi, dans le texte néerlandais 
de l’article 583 du Code pénal, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° dans l’intitulé de l’article, le mot “overdacht” est 
remplacé par le mot “overdracht”;

2° dans l’alinéa 2, le mot “moeten” est remplacé par 
le mot “moet”.

Art. 110 (nouveau)

Dans l’article 2 de la même loi, à la place de l’ar-
ticle 586 du Code pénal, annulé par l’arrêt n° 14/2026 
de la Cour constitutionnelle, il est inséré un article 586, 
rédigé comme suit:

“Art. 586. La réception non autorisée d’un secret 
d’État

La réception non autorisée d’un secret d’État consiste 
à, en vue de porter atteinte aux intérêts essentiels de 
la Belgique ou d’un État avec lequel la Belgique est 
liée par un accord international aux fins d’une défense 
commune, acquérir ou recevoir un secret d’État, en 
tout ou partie, en original ou en reproduction, sans être 
autorisé à le recevoir ou à en prendre connaissance, 
ou tenter de le faire.

Cette infraction est punie d’une peine de niveau 3.”

Art. 111 (ancien art. 90)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 613, 
alinéa 1er, du Code pénal, les mots “, ainsi que l’accep-
tation de cette offre ou proposition,” sont insérés entre 
les mots “de niveau 3 ou plus” et les mots “lorsque cela 
n’a pas eu”.

Art. 108 (vroeger art. 88)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in de Franse 
tekst van artikel 541 van het Strafwetboek de woorden 
“des enchères et des soumissions” telkens vervangen 
door de woorden “des enchères ou des soumissions”.

Art. 109 (vroeger art. 89)

In artikel 2 van de dezelfde wet worden in arti-
kel 583 van het Strafwetboek de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in het opschrift van het artikel wordt het woord 
“overdacht” vervangen door het woord “overdracht”.

2° in het tweede lid wordt het woord “moeten” ver-
vangen door het woord “moet”.

Art. 110 (nieuw)

In artikel 2 van dezelfde wet, wordt in de plaats van 
artikel 586 van het Strafwetboek, vernietigd bij arrest 
nr.  14/2026 van het Grondwettelijk Hof, het als volgt 
luidende artikel 586 ingevoegd:

“Art. 586. Onbevoegd ontvangen van een staatsgeheim

Onbevoegd ontvangen van een staatsgeheim is het 
met het oogmerk afbreuk te doen aan de essentiële be-
langen van België of van een Staat waarmee België met 
het oog op een gemeenschappelijke verdediging door 
een internationale overeenkomst is verbonden, geheel 
of ten dele, in origineel of reproductie, aanschaffen of 
ontvangen, zonder bevoegd te zijn dit in ontvangst te 
nemen of er kennis van te nemen, van een staatsgeheim, 
alsook de poging om dit te doen.

Dit misdrijf wordt bestraft met een straf van niveau 3.”

Art. 111 (vroeger art. 90)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in de Franse 
tekst van artikel 613, eerste lid, van het Strafwetboek 
de woorden “, ainsi que l’acceptation de cette offre ou 
proposition,” ingevoegd tussen de woorden “de niveau 3 
ou plus” en de woorden “lorsque cela n’a pas eu”.
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Art. 112 (ancien art. 91)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 644, 
alinéa 3, du Code pénal, les mots “maladie ou une inca-
pacité de travail personnel” sont remplacés par les mots 
“atteinte à l’intégrité du deuxième ou du troisième degré”.

Art. 113 (ancien art. 92)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 645, 
alinéa 2, du Code pénal, les mots “maladie ou une inca-
pacité de travail personnel” sont remplacés par les mots 
“atteinte à l’intégrité du deuxième ou du troisième degré”.

Art. 114 (nouveau)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 653 du 
Code pénal, le mot “instruction” est chaque fois remplacé 
par le mot “enquête”.

Art. 115 (ancien art. 93)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 655 du 
Code pénal, le mot “instruction” est chaque fois remplacé 
par le mot “enquête”.

Art. 116 (nouveau)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 656 du 
Code pénal, le mot “instruction” est chaque fois remplacé 
par le mot “enquête”.

Art. 117 (ancien art. 94)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 661, 
alinéa 1er, du Code pénal, le mot “conçus” est remplacé 
par le mot “conçu” et les mots “armes interdites et” sont 
remplacés par les mots “armes prohibées ou”.

Art. 118 (ancien art. 95)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 662, 
alinéa 1er, du Code pénal, les mots “interdites et” sont 
remplacés par les mots “prohibées ou”.

Art. 112 (vroeger art. 91)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 644, 
derde lid, van het Strafwetboek de woorden “ziekte of 
ongeschiktheid tot het verrichten van persoonlijk werk” 
vervangen door de woorden “integriteitsaantasting van 
de tweede of de derde graad”.

Art. 113 (vroeger art. 92)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 645, 
tweede lid, van het Strafwetboek de woorden “ziekte of 
ongeschiktheid tot het verrichten van persoonlijk werk” 
vervangen door de woorden “integriteitsaantasting van 
de tweede of de derde graad”.

Art. 114 (nieuw)

In artikel 2 van dezelfde wet wordt in de Franse tekst 
van artikel 653 van het Strafwetboek het woord “in-
struction” telkens vervangen door het woord “enquête”.

Art. 115 (vroeger art. 93)

In artikel 2 van dezelfde wet wordt in de Franse tekst 
van artikel 655 van het Strafwetboek het woord “instruc-
tion” telkens vervangen door het woord “enquête”.

Art. 116 (nieuw)

In artikel 2 van dezelfde wet wordt in de Franse tekst 
van artikel 656 van het Strafwetboek het woord “in-
struction” telkens vervangen door het woord “enquête”.

Art. 117 (vroeger art. 94)

In artikel 2 van dezelfde wet wordt in artikel 661, 
eerste lid, van het Strafwetboek, in de Franse tekst, het 
woord “conçus” vervangen door het woord “conçu” en 
worden de woorden “verboden en” vervangen door de 
woorden “verboden of”.

Art. 118 (vroeger art. 95)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 662, 
eerste lid, van het Strafwetboek de woorden “verboden 
en” vervangen door de woorden “verboden of”.
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Art. 119 (ancien art. 96)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 663 du 
Code pénal, le mot “conçus” est remplacé par le mot 
“conçu” et le mot “interdites” est remplacé par le mot 
“prohibées”” et, dans le texte néerlandais, les mots “ver-
boden en” sont remplacés par les mots “verboden of”.

Art. 120 (nouveau)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 669 du 
Code pénal, le mot “instruction” est chaque fois remplacé 
par le mot “enquête”.

Art. 121 (ancien art. 97)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 670, 
alinéa 1er, du Code pénal, les mots “et à” sont remplacés 
par les mots “ou à”.

Art. 122 (ancien art. 98)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’intitulé de 
l’article 672 du Code pénal, le mot “excuses” est rem-
placé par le mot “excuse”.

Art. 123 (nouveau)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 679 du 
Code pénal, les mots “non-présentation” sont chaque 
fois remplacés par les mots “non-représentation”.

Art. 124 (ancien art. 99)

Dans l’article 2 de la même loi, dans l’article 686, 
alinéa 1er, 5°, du Code pénal, les mots “aux articles 188, 
269 et 297” sont remplacés par les mots “à l’article 59”.

CHAPITRE 4

Dispositions abrogatoires

Art. 125 (ancien art. 100)

Les articles 3 à 35 de la loi du 29 février 2024 intro-
duisant le livre Ier du Code pénal sont abrogés.

Art. 119 (vroeger art. 96)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 663 van 
het Strafwetboek, in de Franse tekst, het woord “con-
çus” vervangen door het woord “conçu” en het woord 
“interdites” door het woord “prohibées” en worden de 
woorden “verboden en” vervangen door de woorden 
“verboden of”.

Art. 120 (nieuw)

In artikel 2 van dezelfde wet wordt in de Franse tekst 
van artikel 669 van het Strafwetboek het woord “in-
struction” telkens vervangen door het woord “enquête”.

Art. 121 (vroeger art. 97)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in de Franse 
tekst van artikel 670, eerste lid, van het Strafwetboek 
de woorden “et à” vervangen door de woorden “ou à”.

Art. 122 (vroeger art. 98)

In artikel 2 van dezelfde wet wordt in het opschrift van 
de Franse tekst van artikel 672 van het Strafwetboek het 
woord “excuses” vervangen door het woord “excuse”.

Art. 123 (nieuw)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in de Franse 
tekst van artikel 679 van het Strafwetboek de woorden 
“non-présentation” telkens vervangen door de woorden 
“non-représentation”.

Art. 124 (vroeger art. 99)

In artikel 2 van dezelfde wet worden in artikel 686, 
eerste lid, 5°, van het Strafwetboek de woorden “in ar-
tikelen 188, 269 en 297” vervangen door de woorden 
“in artikel 59”.

HOOFDSTUK 4

Opheffingsbepalingen

Art. 125 (vroeger art. 100)

De artikelen 3 tot 35 van de wet van 29 februari 2024 
tot invoering van boek I van het Strafwetboek worden 
opgeheven.
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Art. 126 (ancien art. 101)

Les articles 3 à 118 de la loi du 29 février 2024 intro-
duisant le livre II du Code pénal sont abrogés.

CHAPITRE 5

Entrée en vigueur

Art. 127 (ancien art. 102)

Les articles 1er à 124 entrent en vigueur le 8 avril 2026.

Art. 128 (ancien art. 103)

Les articles 125 et 126 entrent en vigueur le 
7 avril 2026.

Art. 126 (vroeger art. 101)

De artikelen 3 tot 118 van de wet van 29 februari 2024 
tot invoering van boek II van het Strafwetboek worden 
opgeheven.

HOOFDSTUK 5

Inwerkingtreding

Art. 127 (vroeger art. 102)

De artikelen 1 tot 124 treden in werking op 8 april 2026.

Art. 128 (vroeger art. 103)

De artikelen 125 en 126 treden in werking op 
7 april 2026.
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